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Игра слов — это один из наиболее интересных стилистических приёмов, который берет своё начало ещё со времен античных поэтов и ораторов, однако, изучение и широкое распространение игры слов начинается лишь к середине XX века. В музыкальном контексте, особенно в жанре популярной поп‑песни, игра слов является способом создания и передачи юмористического, иронического или эмоционального эффекта. Милен Фармер, как одна из наиболее ярких фигур французской поп‑музыки, демонстрирует богатый словарный запас и широкий кругозор, которые делают её тексты сложными и уникальными, но от того не менее интересными для анализа. 
Таким образом, актуальность темы исследования обусловлена тем, что при всем многообразии подходов к изучению поэтического текста, приемы передачи языковой игры во французских песнях остаются недостаточно описанными и требуют отдельного изучения.
Поэтический текст представляет собой особым образом организованный язык. [5] Он является одним из видов художественного текста и ему присущи многие типологические черты последнего. Всякий поэтический текст изобилует различными стилистическими приёмами, среди которых можно выделить языковую игру. Согласно Д. Делабасита, под игрой слов подразумевается понятие, объединяющее различные текстовые явления, в которых структурные характеристики языка (или нескольких языков) используются для того, чтобы представить коммуникативно значимое противопоставление двух (или более) языковых структур, имеющих более или менее схожие формы и более или менее разные значения [2].
В данной работе мы будем рассматривать следующие виды языковой игры: 
1)	обыгрывание значений слов-омонимов (каламбур); 
2) парономазия
3)	подмена слов в идиоме словами созвучными (но не полностью) с сохранением формальной структуры данной идиомы;
В тексте песни «À contre-courant» (Против течения) встречается слово – «prise» (розетка), которое в сочетании «prises de nerfs» созвучно с известным устойчивым выражением «crises de nerfs», означающим нервный срыв или приступ истерии. В рассматриваемом примере языковая игра построена на фонетическом сходстве слов, с которых начинаются слова «prise» (розетка) и «crises» (приступ). Анализируемый пример построен на парономазии - стилистическом приеме, основанном на нарочитом столкновении или сближении слов, обладающих фонетическим сходством, но не связанных по значению. Текст песни позволяет понять мотивацию использования языковой игры. В тексте песни функционирует развернутая метафора, которую в более ранних работах, мы определили, как «метафора любви под высоким напряжением». Песня вышла в альбоме «Mes courants électriques» (Мои электрические токи). Её текст изобилует терминами, связанными с электричеством - courant, fusion, prises de nerfs, haute tension, électrons, s’électrise, tension maximale, s’illumine, l’école de l’électro-aimant, magnétique, se statique, d’électrocution, isolant. Лирические герои жаждут друг друга, но находятся на разных электрических полях. Им приходится сталкиваться с приливами энергии, которая даёт им надежду о том, что они смогут коснуться друг друга, но после этих вспышек энергии все возвращается на свои места. Именно поэтому использование языковой игры помогает понять эмоции героев, которые находятся на грани, но держатся из последних сил.
В песне, написанной Милен Фармер для Ализе - «J.B.G» (Девушка Джеймса Бонда), встречается строка «Et si ça se corse», которую можно перевести на русский язык как «а если ситуация усложнится». В составе данной строки есть глагол «se corser» (усложниться), созвучный с названием родного острова Ализе – Corse (Корсика). Про средиземноморский остров Корсика часто говорят – «île de beauté» (остров красоты), Он получил такое название из-за живописных пейзажей: гор, скал, лесов и бирюзовых пляжей. Жители острова красоты – корсиканцы - очень гордый народ, и Ализе, будучи одной из них, не упускает возможности подчеркнуть свою этническую принадлежность. Языковая игра заключается в обыгрывании слов омонимов «Corse» и «se corser», а также их сочетания с глаголом «décorsette» (раздеваться), в составе которого также есть слово «Corse».
В песне «L'e-mail a des ailes» (Сообщение быстро приходит) языковая игра лежит в названии песни и построена на подмене слов в идиоме созвучными словами «Le mal a des ailes» (У зла есть крылья). Часто эту пословицу приписывают известному французскому писателю Франсуа-Мари Вольтеру. Она означает, что плохие новости распространяются очень быстро и приходят без предупреждения. В тексте песни речь идёт об использовании электронной почты, посредством которой также можно отправлять сообщения любого характера очень быстро.
[bookmark: _GoBack]Таким образом, можно сделать вывод о том, что языковая игра в песнях Милен Фармер основана на сочетании фонетической схожести, морфологической устойчивости и семантической переориентации слов, при этом языковая игра опирается на известные идиомы и культурные отсылки. Три главных типа приёмов — каламбур, парономазия и подмена слов в идиоме — позволяют автору создавать двойные, часто ироничные смыслы и усиливать эмоциональное напряжение и образность текстов песен.
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